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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 174/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 24.º da Lei n.º 10/2000 (Lei Orgânica do Comis-
sariado contra a Corrupção da Região Administrativa Especial 
de Macau), na redacção dada pela Lei n.º 4/2012, o Chefe do 
Executivo manda:

É reconduzida no cargo de adjunta do Comissário contra 
a Corrupção, Ao Ieong Seong, pelo período de um ano, com 
efeitos a partir do dia 20 de Dezembro de 2023.

28 de Setembro de 2023.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 23/2023

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publica-
ção e formulário dos diplomas), as Decisões 66/1, 66/2, 66/3 e 
66/4 da Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes, 
datadas de 15 de Março de 2023, relativas ao aditamento de 
substâncias ao quadro I da Convenção Única de 1961 sobre os 
Estupefacientes, tal como emendada pelo Protocolo de 1972, 
na sua versão original em língua inglesa e respectiva tradução 
em língua portuguesa, bem como os quadros da referida Con-
venção actualizados à data de 17 de Maio de 2023, nas suas 
versões originais em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 1 de Novembro de 2023.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 174/2023號行政長官批示

4/2012 10/2000

 

第 23/2023號行政長官公告

3/1999

1972 1961

66/1 66/2 66/3

66/4
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-p

he
ny

le
th

yl
)p

ip
er

id
in

-4
-y

l]a
ce

ta
m

id
e 

2-
甲

基
-A

P
-2

37
 

1-
[2

-m
et

hy
l-4

-(
3-

ph
en

yl
-2

-p
ro

pe
n-

1-
yl

)-1
-p

ip
er

az
in

yl
]-

1-
bu

ta
no

ne
 

甲
地

索
啡

 
6-

m
et

hy
l-
Δ6

-d
eo

xy
m

or
ph

in
e 

甲
二

氫
嗎

啡
 

6-
m

et
hy

ld
ih

yd
ro

m
or

ph
in

e 
3-

甲
基

芬
太

尼
 

N
-(

3-
m

et
hy

l-
1-

ph
en

et
hy

l-
4-

pi
pe

ri
dy

l)
pr

op
io

na
ni

lid
e 

3-
甲

基
硫

代
芬

太
尼

 
N

-[
3-

m
et

hy
l-

1-
[2

-(
2-

th
ie

ny
l)

et
hy

l]
-4

-p
ip

er
id

yl
]p

ro
pi

on
an

ili
de

 
甲

硝
苯

 
N

,N
-d

ie
th

yl
-2

-(
2-

(4
-m

et
ho

xy
be

nz
yl

)-
5-

ni
tr

o-
1H

-b
en

zo
[d

]i
m

id
az

ol
-1

-y
l)

et
ha

n-
1-

am
in

e 
美

托
酮

 
5-

m
et

hy
ld

ih
yd

ro
m

or
ph

in
on

e 
嗎

拉
胺

中
間

體
 

2-
m

et
hy

l-
3-

m
or

ph
ol

in
o-

1,
1-

di
ph

en
yl

pr
op

an
e 

ca
rb

ox
yl

ic
 a

ci
d 

嗎
哌

利
定

 
1-

(2
-m

or
ph

ol
in

oe
th

yl
)-

4-
ph

en
yl

pi
pe

ri
di

ne
-4

- c
ar

bo
xy

lic
 a

ci
d 

et
hy

l e
st

er
 

嗎
啡

 
嗎

啡
甲

溴
化

物
和

其
他

五
價

氮
嗎

啡
衍

生
物

 
嗎

啡
-N

-氧
化

物
 

1-
甲

基
-4

-苯
基

-4
-哌

啶
丙

酸
酯

 
1-

m
et

hy
l-

4-
ph

en
yl

-4
-p

ip
er

id
in

ol
 p

ro
pi

on
at

e 
(e

st
er

) 
 

 

a 
右

美
沙

芬
（

(+
)-

3-
m

et
ho

xy
-N

-m
et

hy
lm

or
ph

in
an
）

及
右

啡
烷

（
(+

)-3
-h

yd
ro

xy
-N

-m
et

hy
lm

or
ph

in
an
）
這

兩
種

異
構

體
明

確
排

除
在

本
表

之
外

。
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國際藥物管制公約—《經 197 2 年議定書  
修正的 1 96 1 年麻醉品單一公約》附表  附表一

 

  M
T-

45
 

1-
cy

cl
oh

ex
yl

-4
-(1

,2
-d

ip
he

ny
le

th
yl

)p
ip

er
az

in
e 

麥
羅

啡
  

m
yr

is
ty

lb
en

zy
lm

or
ph

in
e 

尼
可

嗎
啡

  
3,

6-
di

ni
co

tin
yl

m
or

ph
in

e 
諾

美
沙

朵
  

(±
)-
α-

3-
ac

et
ox

y-
6-

m
et

hy
la

m
in

o-
4,

4-
di

ph
en

yl
he

pt
an

e 
去

甲
左

啡
諾

  
(-

)-
3-

hy
dr

ox
ym

or
ph

in
an

 
去

甲
美

沙
酮

  
6-

(d
im

et
hy

la
m

in
o)

-4
,4

-d
ip

he
ny

l-
3-

he
xa

no
ne

 
去

甲
嗎

啡
  

de
m

et
hy

lm
or

ph
in

e 
諾

匹
哌

酮
  

4,
4-

di
ph

en
yl

-6
-p

ip
er

id
in

o-
3-

he
xa

no
ne

 
奧

芬
太

尼
  

N
-(

2-
flu

or
op

he
ny

l)-
2-

m
et

ho
xy

-N
-[

1-
(2

-p
he

ny
le

th
yl

)p
ip

er
id

in
-4

-y
l]a

ce
ta

m
id

e 
阿

片
 

奧
列

巴
文

  
3-
O

-d
em

et
hy

lth
eb

ai
ne

 o
r 6

,7
,8

,1
4-

te
tr

ad
eh

yd
ro

-4
,5

-a
lp
ha

-e
po

xy
-6

-m
et

ho
xy

-1
7-

m
et

hy
lm

or
ph

in
an

-3
-o

l 
鄰

氟
芬

太
尼

  
N

-(
2-

flu
or

op
he

ny
l)-
N

-[1
-(

2-
ph

en
yl

et
hy

l)p
ip

er
id

in
-4

-y
l]p

ro
pa

na
m

id
e 

羥
考

酮
  

14
-h

yd
ro

xy
di

hy
dr

oc
od

ei
no

ne
 

羥
嗎

啡
酮

  
14

-h
yd

ro
xy

di
hy

dr
om

or
ph

in
on

e 
對

氟
丁

酰
芬

太
尼

  
N

-(
4-

fl
uo

ro
ph

en
yl

)-
N

-[
1-

(2
-p

he
ny

le
th

yl
)p

ip
er

id
in

-4
-y

l]
bu

ta
na

m
id

e 
對

氟
代

芬
太

尼
  

4’
-f

lu
or

o-
N

-(
1-

ph
en

et
hy

l-
4-

pi
pe

ri
dy

l)
pr

op
io

na
ni

lid
e 

1-
苯

乙
基

-4
-苯

基
-4

-哌
啶

乙
酸

酯
  

1-
ph

en
et

hy
l-

4-
ph

en
yl

-4
-p

ip
er

id
in

ol
 a

ce
ta

te
 (

es
te

r)
 

哌
替

啶
  

1 -
m

et
hy

l-
4-

ph
en

yl
pi

pe
ri

di
ne

-4
-c

ar
bo

xy
lic

 a
ci

d 
et

hy
l e

st
er

 
哌

替
啶

中
間

體
 A

 
4-

cy
an

o-
1-

m
et

hy
l-

4-
ph

en
yl

pi
pe

ri
di

ne
  

哌
替

啶
中

間
體

 B
 

4-
ph

en
yl

pi
pe

ri
di

ne
-4

-c
ar

bo
xy

lic
 a

ci
d 

et
hy

l e
st

er
 

哌
替

啶
中

間
體

 C
 

1-
m

et
hy

l-
4-

ph
en

yl
pi

pe
ri

di
ne

-4
-c

ar
bo

xy
lic

 a
ci

d 
苯

嗎
庚

酮
  

6-
m

or
ph

ol
in

o-
4,

4-
di

ph
en

yl
-3

-h
ep

ta
no

ne
  

非
那

丙
胺

  
N

-(
1-

m
et

hy
l-

2-
pi

pe
ri

di
no

et
hy

l)
pr

op
io

na
ni

lid
e 

非
那

佐
辛

  
2’

-h
yd

ro
xy

-5
,9

-d
im

et
hy

l-
2-

ph
en

et
hy

l-
6,

7-
be

nz
om

or
ph

an
 

非
諾

啡
烷

  
3-

hy
dr

ox
y-
N

-p
he

ne
th

yl
m

or
ph

in
an

 
苯

哌
利

定
  

1-
(3

-h
yd

ro
xy

-3
-p

he
ny

lp
ro

py
l)

-4
-p

he
ny

lp
ip

er
id

in
e-

4-
ca

rb
ox

yl
ic

 a
ci

d 
et

hy
l e

st
er

  
匹

米
諾

定
  

4-
ph

en
yl

-1
-(

3-
ph

en
yl

am
in

op
ro

py
l)

-p
ip

er
id

in
e-

4-
 c

ar
bo

xy
lic

 a
ci

d 
et

hy
l e

st
er

  
哌

腈
米

特
  

1-
(3

-c
ya

no
-3

,3
-d

ip
he

ny
lp

ro
py

l)
-4

-(
1-

pi
pe

ri
di

no
)p

ip
er

id
in

e-
4-

ca
rb

ox
yl

ic
 a

ci
d 

am
id

e 
普

羅
庚

嗪
  

1,
3-

di
m

et
hy

l-
4-

ph
en

yl
-4

-p
ro

pi
on

ox
ya

za
cy

cl
oh

ep
ta

ne
 

丙
哌

利
定

  
1-

m
et

hy
l-

4-
ph

en
yl

pi
pe

ri
di

ne
-4

-c
ar

bo
xy

lic
 a

ci
d 

is
op

ro
py

l e
st

er
 

Pr
ot

on
ita

ze
ne

 
N

,N
-d

ie
th

yl
-5

-n
itr

o-
2-

[(
4-

pr
op

ox
yp

he
ny

l)
m

et
hy

l] 
-1

H
-b

en
zi

m
id

az
ol

e-
1-

et
ha

na
m

in
e 

消
旋

甲
啡

烷
  

(±
)-

3-
m

et
ho

xy
-N

-m
et

hy
lm

or
ph

in
an
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國際藥物管制公約—《經 197 2 年議定書  
修正的 1 96 1 年麻醉品單一公約》附表  附表一
  消

旋
嗎

拉
胺

  
(±

)-
4-

[2
-m

et
hy

l-
4-

ox
o-

3,
3-

di
ph

en
yl

-4
-(

1-
py

rr
ol

id
in

yl
)b

ut
yl

]m
or

ph
ol

in
e 

消
旋

啡
烷

  
(±

)-
3-

hy
dr

ox
y-
N

-m
et

hy
lm

or
ph

in
an

 
瑞

芬
太

尼
  

1-
(2

-m
et

ho
xy

ca
rb

on
iy

le
th

yl
)-

4-
(p

he
ny

lp
ro

pi
on

yl
am

in
o)

-p
ip

er
id

in
e-

4-
ca

rb
ox

yl
ic

 a
ci

d 
m

et
hy

l e
st

er
 

舒
芬

太
尼

  
N

-[
4-

(m
et

ho
xy

m
et

hy
l)

-1
-[

2-
(2

-t
hi

en
yl

)-
et

hy
l]

-4
-p

ip
er

id
yl

]p
ro

pi
on

an
ili

de
 

四
氫

呋
喃

芬
太

尼
（

TH
F-

F）
  

N
-p

he
ny

l-
N

-[
1-

(2
-p

he
ny

le
th

yl
)p

ip
er

id
in

-4
-y

l]
ox

ol
an

e-
2-

ca
rb

ox
am

id
e 

 
醋

氫
可

酮
  

ac
et

yl
di

hy
dr

oc
od

ei
no

ne
 

蒂
巴

因
 

硫
代

芬
太

尼
  

N
-[

1-
[2

-(
2-

th
ie

ny
l)

et
hy

l]
-4

-p
ip

er
id

yl
]p

ro
pi

on
an

ili
de

 
替

利
定

  
(±

)-
et

hy
l-
tr
an
s-

2-
(d

im
et

hy
la

m
in

o)
-1

-p
he

ny
l-

3-
 c

yc
lo

he
xe

ne
-1

-c
ar

bo
xy

la
te

 
三

甲
利

定
  

1,
2,

5-
tri

m
et

hy
l-

4-
ph

en
yl

-4
-p

ro
pi

on
ox

yp
ip

er
id

in
e 

U
-4

77
00

 
3,

4-
di

ch
lo

ro
-N

-(
2-

di
m

et
hy

la
m

in
o-

cy
cl

oh
ex

yl
)-
N

-m
et

hy
l-

be
nz

am
id

e 
戊

酰
芬

太
尼

  
N

-p
he

ny
l-
N

-[
1-

(2
-p

he
ny

le
th

yl
)p

ip
er

id
in

-4
-y

l]
pe

nt
an

am
id

e 
 

本
表

內
藥

物
在

其
特

定
化

學
名

稱
下

可
能

存
在

的
異

構
體

，
但

特
別

註
明

者
除

外
。

 
本

表
內

藥
物

可
能

有
的

酯
及

醚
，

但
見

於
另

一
附

表
者

除
外

。
 

本
表

所
列

藥
物

的
鹽

類
，

包
括

上
文

所
稱

的
酯

類
、

醚
類

及
異

構
體

可
能

存
在

的
鹽

類
。
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修正的 1 96 1 年麻醉品單一公約》附表  附表二

 

 
表

二
所

列
藥

物
清

單
 

 
醋

氫
可

待
因

 
可

待
因

  
3-

m
et

hy
lm

or
ph

in
e 

右
丙

氧
芬

  
α-

(+
)-

4-
di

m
et

hy
la

m
in

o-
1,

2-
di

ph
en

yl
-3

-m
et

hy
l-2

-b
ut

an
ol

 p
ro

pi
on

at
e 

雙
氫

可
待

因
 

乙
基

嗎
啡

  
3-

et
hy

lm
or

ph
in

e 
 

尼
可

待
因

 
6-

ni
co

tin
yl

co
de

in
e 

 
尼

二
氫

可
待

因
  

6-
ni

co
tin

yl
di

hy
dr

oc
od

ei
ne

 
去

甲
可

待
因

  
N

-d
em

et
hy

lc
od

ei
ne

  
福

爾
可

定
  

m
or

ph
ol

in
yl

et
hy

lm
or

ph
in

e 
丙

吡
胺

  
N

-(
1-

m
et

hy
l-2

-p
ip

er
id

in
oe

th
yl

)-
N-

2-
py

rid
yl

pr
op

io
na

m
id

e 
  本

表
內

藥
物

在
其

特
定

化
學

名
稱

下
可

能
存

在
的

異
構

體
，

但
特

別
註

明
者

除
外

。
 

本
表

所
列

藥
物

的
鹽

類
，

包
括

上
文

所
稱

的
異

構
體

可
能

存
在

的
鹽

類
。
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修正的 1 96 1 年麻醉品單一公約》附表  附表三
 

表
三

所
列

製
劑

清
單

 
  1.

 
以

下
藥

物
的

製
劑

：
 

醋
氫

可
待

因
 

可
待

因
 

雙
氫

可
待

因
 

乙
基

嗎
啡

 

尼
可

待
因

 

尼
二

氫
可

待
因

 

去
甲

可
待

因
 

福
爾

可
定

 

以
上

製
劑

與
其

他
一

種
或

數
種

成
分

調
配

、
每

劑
量

單
位

藥
物

含
量

不
超

過
10

0
毫

克
且

其
濃

度
不

超
過

整
個

製
劑

的
2.

5%
。

 

2.
 

丙
吡

胺
製

劑
，

每
劑

量
單

位
含

丙
吡

胺
不

超
過

10
0
毫

克
並

且
與

至
少

等
量

的
甲

基
纖

維
素

相
調

配
。

 

3.
 

右
丙

氧
芬

製
劑

，
口

服
製

劑
，

其
每

劑
量

單
位

含
有

不
超

過
13

5
毫

克
的

右
丙

氧
芬

鹼
或

其
濃

度
不

超
過

整
個

製
劑

的
2.

5%
，

條
件

是
這

類
製

劑
不

含
有

根
據

19
71

年
《

精
神

藥
物

公
約

》
加

以

管
制

的
任

何
物

質
。

 

4.
 

可
卡

因
製

劑
，

所
含

可
卡

因
以

可
卡

因
鹼

計
算

不
超

過
0.

1%
；

和
阿

片
或

嗎
啡

製
劑

，
所

含
嗎

啡
以

無
水

嗎
啡

鹼
計

算
不

超
過

0.
2%

，
且
因
與
一
種
或
數
種
其

他
成
分
調
配
，

致
使
其
中
的
藥

物
不
能

以

簡
便

方
法

回
收

，
或

回
收

的
份

量
不

能
構

成
對

公
衆

健
康

的
危

害
。

 

5.
 

地
芬

諾
辛

製
劑

，
每

劑
量

單
位

含
有

不
超

過
0.

5
毫

克
的

地
芬

諾
辛

並
含

有
至

少
相

當
於

地
芬

諾
辛

劑
量

5%
的

硫
酸

顛
茄

鹼
。

 

6.
 

地
芬

諾
酯

製
劑

，
每

劑
量

單
位

含
有

以
鹼

計
算

不
超

過
2.

5
毫

克
的

地
芬

諾
酯

並
含

有
至

少
相

當
於

地
芬

諾
酯

劑
量

1%
的

硫
酸

顛
茄

鹼
。

 

7.
 

複
方

阿
片

吐
根

散
 

10
%
阿

片
粉

 

10
%
吐

根
粉

 

與
 

80
%
不

含
任

何
藥

物
的

其
他

粉
狀

成
分

 

充
分

混
合

。
 

8.
 

符
合

本
表

所
列

任
一

配
方

的
製

劑
以

及
此

項
製

劑
與

不
含

任
何

藥
物

的
原

料
的

混
合

物
。
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 24/2023

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), as Decisões 66/5, 66/6 e 66/7 da 
Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas 
de 15 de Março de 2023, relativas ao aditamento de substâncias 
ao quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas 
de 1971, na sua versão original em língua inglesa e respectiva 
tradução em língua portuguesa, bem como os quadros da re-
ferida Convenção actualizados à data de 13 de Novembro de 
2023, nas suas versões originais em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 1 de Novembro de 2023.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

24/2023

3/1999

1971

66/5 66/6 66/7

  

––––––––––

  Decision 66/5  
 
 

  Inclusion of ADB-BUTINACA in Schedule II of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971 
 
 

 At its 5th meeting, on 15 March 2023, the Commission on Narcotic Drugs 
decided by 47 votes to none, with no abstentions, to include ADB-BUTINACA in 
Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971. 
 
 

  Decision 66/6  
 
 

  Inclusion of alpha-PiHP in Schedule II of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971 
 
 

 At its 5th meeting, on 15 March 2023, the Commission on Narcotic Drugs 
decided by 47 votes to none, with no abstentions, to include alpha-PiHP in Schedule 
II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971. 
 
 

  Decision 66/7  
 
 

  Inclusion of 3-methylmethcathinone in Schedule II of the 
Convention on Psychotropic Substances of 1971 
 
 

 At its 5th meeting, on 15 March 2023, the Commission on Narcotic Drugs 
decided by 47 votes to none, with no abstentions, to include 3 -methylmethcathinone 
in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971. 
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 25/2023

O Chefe do Executivo manda tornar público, nos termos da 
alínea 1) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 
(Publicação e formulário dos diplomas), por ordem do Gover-
no Popular Central, que a Convenção relativa à Citação e à 
Notificação no Estrangeiro de Actos Judiciais e Extrajudiciais 
em Matérias Civil e Comercial, doravante designada por Con-
venção, feita na Haia, em 15 de Novembro de 1965, em confor-
midade com o seu artigo 28.º, entrou em vigor entre a Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da 
China e a República do Azerbaijão em 1 de Setembro de 2023.

O texto autêntico da referida Convenção em língua francesa 
e a respectiva tradução para a língua portuguesa encontram-
-se publicados no Boletim Oficial de Macau n.º 27, de 3 de 
Julho de 1971. A tradução para a língua chinesa encontra-se 
publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, de 9 de Dezembro de 2004, com 
a rectificação e republicação efectuada no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 7 
de Junho de 2006.

Promulgado em 1 de Novembro de 2023.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Setembro de 2023:

Hoi Lai Fong — renovada a nomeação, em regime de acumu-
lação, pelo período de um ano, para o exercício do cargo 
de secretária-geral do Conselho Executivo da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, nos termos do artigo 10.º 
do Regulamento Administrativo n.º 1/1999 (Estatuto dos 
Membros do Conselho Executivo), e do artigo 4.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2011 (Organização e Funcio-
namento da Secretaria do Conselho Executivo), em vigor, a 
partir de 20 de Dezembro de 2023.

Hoi Lai Fong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, para o exercício do cargo de chefe do Gabinete 
do Chefe do Executivo, nos termos dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto 
do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários), em 
vigor, a partir de 20 de Dezembro de 2023.

Tam Ka Wa e Cheang Sau Iun — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, para o exercício do cargo 
de adjunta do Gabinete do Chefe do Executivo, nos termos 
dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 18.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e 
dos Secretários), em vigor, a partir de 20 de Dezembro de 2023.

Chan Hoi Fan, Chan Sao Iok, Lei Angela Tsun Hwa, Loi I Man, 
U Man Fong, Leong Man Ioi, Lam Wai Lon, Chang Ngai e 
Tam Sio Kuan — renovadas as comissões de serviço, pelo 
período de um ano, para o exercício do cargo de assessor do 
Gabinete do Chefe do Executivo, nos termos dos n.os 1, 2 e 
4 do artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 
(Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretá-
rios), em vigor, a partir de 20 de Dezembro de 2023.

第 25/2023號行政長官公告

3/1999

 

批 示 摘 錄

 – 1/1999

26/2011

 – 14/1999

 – 14/1999

 – 14/1999
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 – 14/1999

 – 

14/1999

1/2023

–––––––

 

行 政 會 秘 書 處

批 示 摘 錄

26/2011

–––––––

  

 

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 115/2023號保安司司長批示

13/2021

( )

( )

158071 2011

Cheong Iok Chu — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, para o exercício das funções de técnica su-
perior assessora, 3.º escalão, do Gabinete do Chefe do Exe-
cutivo, nos termos dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários), em vigor, a partir de 
20 de Dezembro de 2023.

Chan Im Fong, intérprete-tradutora assessora, 1.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 
— prorrogada a requisição, pelo período de um ano, para o 
exercício de funções na mesma categoria, no Gabinete do 
Chefe do Executivo, nos termos dos n.os 1, 2 e 7 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto 
do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários), em 
vigor, conjugados com o n.º 2 do artigo 9.º da Lei n.º 1/2023 
(Alteração ao Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau e diplomas conexos), em vigor, a par-
tir de 20 de Dezembro de 2023.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 3 de Novembro de 
2023. — A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

SECRETARIA DO CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

 Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Setembro de 2023:

Ho Choi Seng — renovado a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como assessora desta Secretaria, nos termos do 
artigo 11.º, n.os 1, 2, 3 e 7, do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2011 — Organização e Funcionamento da Secretaria 
do Conselho Executivo, a partir de 20 de Dezembro de 
2023.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 3 de Novembro de 
2023. — A Secretária-Geral, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 115/2023

Nos termos da competência que lhe é conferida pelas dis-
posições conjugadas do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 
176.º, do artigo 177.º, do n.º 1 do artigo 178.º e da alínea 1) do 
artigo 179.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças 
e Serviços de Segurança), e com referência, ainda, ao Anexo V 
da lei acima referida, o Secretário para a Segurança manda o 
seguinte:

O guarda principal n.º 158 071, Tang Kin Chong, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, desde 2011 e até ao presente 
tem vindo a exercer funções no Grupo de Protecção de Altas 



N.º 45 — 8-11-2023	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 14055

 

第 116/2023號保安司司長批示

13/2021

( )

( )

177101 2015

   

第 117/2023號保安司司長批示

13/2021

( )

( )

107161 2017

Entidades, como chefe da equipa, e tem demonstrado prudên-
cia e profissionalismo no cumprimento das suas funções, e um 
raciocínio perspicaz. Perante diversas tarefas de emergências, 
importantes, complexas e em constante mudança, conseguiu 
concluí-las com uma atitude de trabalho rigorosa e séria, 
congregando as forças da equipa, e demonstrando uma boa 
imagem de alto profissionalismo e de eficiência da corporação 
policial.

Pelo exposto, outorgo ao guarda principal Tang Kin Chong, 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública, este público louvor.

30 de Outubro de 2023.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 116/2023

Nos termos da competência que lhe é conferida pelas dis-
posições conjugadas do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 
176.º, do artigo 177.º, do n.º 1 do artigo 178.º e da alínea 1) do 
artigo 179.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças 
e Serviços de Segurança), e com referência, ainda, ao Anexo V 
da lei acima referida, o Secretário para a Segurança manda o 
seguinte: 

O guarda n.º 177 101, Sio Ka Kun, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, desde o ano 2015 e até ao presente, tem 
vindo a exercer as suas funções no Grupo de Protecção de Al-
tas Entidades, demonstrando um elevado grau de responsabili-
dade, dinamismo e alta capacidade de julgamento. Além disso, 
graças à sua atitude profissional e excelente capacidade de co
operação e comunicação, confere eficácia às tarefas que lhe são 
determinadas e integra-se no esforço conjunto da equipa, disso 
resultando a externação de uma boa imagem do corpo policial, 
caracterizada por profissionalismo e coesão. 

Pelo exposto, outorgo ao guarda Sio Ka Kun, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, este público louvor.

30 de Outubro de 2023.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 117/2023

Nos termos da competência que lhe é conferida pelas dis-
posições conjugadas do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 
176.º, do artigo 177.º, do n.º 1 do artigo 178.º e da alínea 1) do 
artigo 179.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças 
e Serviços de Segurança), e com referência, ainda, ao Anexo V 
da lei acima referida, o Secretário para a Segurança manda o 
seguinte:

O guarda n.º 107 161, Ho Chon Seng, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, que desde 2017 e até ao presente tem vindo 
a exercer funções no Grupo de Protecção de Altas Entidades 
com segurança e coerência, possui capacidade analítica e ma-
nifesta uma atitude de trabalho séria e rigorosa no cumprimen-
to das suas funções, finalizando de forma excelente as tarefas 
que lhe são determinadas, demonstrando uma boa imagem 
altruísta, de alto profissionalismo e de eficiência da corporação 
policial.
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第 118/2023號保安司司長批示

13/2021

308140 2016

 

第 119/2023號保安司司長批示

13/2021

( )

( )

317161 2016

 

–––––––

 

Pelo exposto, outorgo ao guarda Ho Chon Seng, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, este público louvor.

30 de Outubro de 2023.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 118/2023

Nos termos da competência que lhe é conferida pelas dispo-
sições conjugadas do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 176.º, do 
artigo 177.º, do n.º 1 do artigo 178.º e da alínea 1) do artigo 179.º da 
Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança), e com referência, ainda, ao Anexo V da lei acima 
referida, o Secretário para a Segurança manda o seguinte:

A guarda n.º 308 140 do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, Chan A Lan, ingressou no Grupo de Protecção de 
Altas Entidades em 2016, onde se mantém até ao presente. No 
desempenho de funções, a mesma tem demonstrado seriedade 
e tranquilidade, alta capacidade de organização, e detém um 
elevado sentido de empenho e uma altitude de rigor no traba-
lho, concluindo devidamente as tarefas que lhe são atribuídas, 
demonstrando uma boa imagem do corpo policial, caracteriza-
da por profissionalismo e coesão.

Pelo exposto, outorgo à guarda Chan A Lan do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, este público louvor.

30 de Outubro de 2023.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 119/2023

Nos termos da competência que lhe é conferida pelas dis-
posições conjugadas do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 
176.º, do artigo 177.º, do n.º 1 do artigo 178.º e da alínea 1) do 
artigo 179.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças 
e Serviços de Segurança), e com referência, ainda, ao Anexo V 
da lei acima referida, o Secretário para a Segurança manda o 
seguinte:

O guarda n.º 317 161 do Corpo de Polícia de Segurança Pú-
blica, Cheong Seak In, ingressou no Departamento de Trânsito 
em 2016, onde se mantém até ao presente. No desempenho de 
funções tem demonstrado uma personalidade calma e uma 
grande sensibilidade, e face às diferentes situações súbitas 
encontradas no trabalho e à complexidade e mudanças cons-
tantes do ambiente, o mesmo enfrenta os diversos desafios, 
com calma sem receio, ultrapassando as dificuldades, e conclui 
as tarefas de escolta sempre da maneira mais segura, demons-
trando uma boa imagem do corpo policial, caracterizado por 
profissionalismo e eficiência. 

Pelo exposto, outorgo ao guarda Cheong Seak In do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, este público louvor.

30 de Outubro de 2023.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 30 de Outubro 
de 2023. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 86/2023號社會文化司司長批示

62/99/M

a 2/2021

6/1999

23/2000

87/2021

183/2019

37/2023

 

第 87/2023號社會文化司司長批示

6/2012 12/2002

2/2021

6/1999

 

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 86/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto na alínea a) do n.º 1 e no n.º 2 do artigo 3.º do Código 
do Notariado, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 62/99/M, de 25 de 
Outubro, no n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 2/2021, no n.º 2 do artigo 1.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2000 (Notariado dos Serviços Públi-
cos) e no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, alterada pela 
Ordem Executiva n.º 87/2021, a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. É designada para servir como notária privativa da Uni-
versidade Politécnica de Macau a licenciada em Direito Chan 
Man Wa da mesma Universidade.

2. A notária privativa referida no número anterior é substi-
tuída, nas suas ausências e impedimentos, pela licenciada em 
Direito Tou Sin I da mesma Universidade.

3. É revogado o Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 37/2023.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguin-
te ao da sua publicação.

30 de Outubro de 2023.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 87/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 e da alínea 8) do n.º 4 do artigo 2.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2002 (Regula a composição, estrutura e 
modo de funcionamento do Conselho de Juventude), alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 6/2012, e da alínea 1) do n.º 1 do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públi-
cos), republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2021, a 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designado Wong Ka Lon, representante da Federação 
de Juventude de Macau, como vogal suplente do Conselho de 
Juventude, até 9 de Junho de 2024.

2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

31 de Outubro de 2023.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.



14058    45   2023  11  8 

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 89/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
da alínea 2) do n.º 2 do artigo 2.º, dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia) e do n.º 1 do artigo 
3.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2015 (Organização 
e funcionamento do Instituto do Desporto), conjugados com 
o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, alterada pela Ordem 
Executiva n.º 87/2021, a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Luís Gomes para 
exercer o cargo de vice-presidente do Instituto do Desporto, 
pelo período de um ano, a partir de 9 de Novembro de 2023.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento do Instituto do Desporto.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

 3 de Novembro de 2023.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Luís Gomes para o cargo de 
vice-presidente do Instituto do Desporto:

— Vacatura do cargo;

— Luís Gomes possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de vice-presidente do Instituto do 
Desporto, que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Educação Física e Desporto pelo Instituto 
Politécnico de Macau;

— Mestrado em Ciências da Educação (Educação Física e 
Desporto) pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de Setembro de 2011 a Março de 2019;

— Director do Centro de Actividades Juvenis da Areia Preta, 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de Setembro 
de 2016 a Fevereiro de 2018;

— Director do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 
Hipódromo, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
de Fevereiro de 2018 a Março de 2019;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de Tem-
pos Livres, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
de Abril de 2019 a Março de 2020;

第 89/2023號社會文化司司長批示

15/2009

26/2009

19/2015

87/2021 183/2019

 

––––––––––

附件

2011 9 2019 3

2016 9 2018 2

2018 2 2019 3

2019 4 2020 3
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2020 3 2021 1

2021 2 2021 8

2021 9 2022 4

2022 2 2022 4

2022 5

–––––––

 

審 計 署

批 示 摘 錄

14/2009

( ) 12/2015

650

–––––––

 

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

 - 14/2008 1/2010

3/2015 11/2000

— Chefe da Divisão de Formação e Apoio ao Associativismo 
Juvenil, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
Março de 2020 a Janeiro de 2021;

— Chefe da Divisão de Desenvolvimento de Jovens, da Direc-
ção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juven-
tude, de Fevereiro de 2021 a Agosto de 2021;

— Chefe da Divisão de Desenvolvimento Geral de Estudantes, 
da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, de Setembro de 2021 a Abril de 2022;

— Chefe do Departamento do Ensino Não Superior, substi-
tuto, da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvi-
mento da Juventude, de Fevereiro de 2022 a Abril de 2022;

— Chefe do Departamento do Ensino Não Superior, da 
Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, de Maio de 2022 até à presente data.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 3 de Novembro de 2023. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 
San.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 29 
de Setembro de 2023:

Ana Maria Chan Noras – alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para técnica superior assessora, 3.º escalão, 
índice 650, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos), e 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigentes, a partir de 24 de Setembro de 2023.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 31 de Outubro de 
2023. — O Chefe do Gabinete, substituto, Chau Ka Lai.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de deliberação

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 12 de Outubro de 2023:

Lo Man Si — nomeada em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como técnica agregada, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 9.º e 37.º da Lei n.º 11/2000, alterada 
pelas Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, a partir de 16 de 
Outubro de 2023.
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聲 明

–––––––

 

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/2000 14/2009

( ) 1/2023

12/2015 3/

GPTUI/2016 ( )

650

39/2011

19/2000 14/2009

( ) 1/2023

12/2015 3/

GPTUI/2016 ( )

140

39/2011

19/2000 14/2009

( ) 1/2023

12/2015 3/

GPTUI/2016 ( )

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheong Ian Kit, auxi-
liar, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, destes Serviços, cessa funções, a seu 
pedido, a partir de 25 de Outubro de 2023.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 25 de Outubro 
de 2023. — A Secretária-Geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da Chefe do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, substituta, de 25 de Ou-
tubro de 2023:

Kan Wai In, técnica superior assessora, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 3.º escalão, 
índice 650, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 
de Agosto, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado com 
o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de 
Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 24 de Setembro 
de 2023.

Ma Ngai Man, auxiliar, 3.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete 
— alterado o seu índice salarial para o 4.º escalão, índice 
140, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 
de Agosto, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado com 
o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de 
Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 30 de Setembro 
de 2023.

Choi Lai Sou, auxiliar, 3.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete 
— alterado o seu índice salarial para o 4.º escalão, índice 
140, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 
de Agosto, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado com 
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140

–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

450

–––––––

 

市 政 署

決 議 摘 錄

9/2018 25/2018

15/2009

26/2009

15/2009 26/2009

1. 

o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de 
Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 19 de Outubro 
de 2023.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
1 de Novembro de 2023. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Chan Kak.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho da Directora, de 26 de Outubro de 2023:

Mariana Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 
450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
1), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data 
da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 31 de Outubro de 2023. — A Directora, Ng Wai Han.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração para os As-
suntos Municipais, na sessão realizada em 20 de Outubro 
de 2023:

Leong Cheok Hong — nomeado em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Licenciamento 
Administrativo, nos termos do disposto n.º 2 do artigo 20.º 
da Lei n.º 9/2018, da alínea 8) do n.º 2 do artigo 4.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 25/2018, da alínea 2) do n.º 3 
do artigo 2.º, n.º 2 do artigo 4.º e artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, 
conjugados com o n.º 2 do artigo 2.º, n.º 2 do artigo 3.º, artigo 
5.º e artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 23 de Novembro de 2023.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e n.º 1 do 
artigo 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, é publi-
cada a nota, relativa aos fundamentos da respectiva nomeação 
e ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;
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2. 

-

3. 

23/11/2009 - 28/07/2010

29/07/2010 - 16/09/2012

17/09/2012 - 27/12/2015

28/12/2015 - 31/12/2018

01/01/2019 - 

23/05/2023 - 

批 示 摘 錄

a)

a)

12/2015

Helena Teresa Pereira

— Leong Cheok Hong possui competência profissional e 
aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Licen-
ciamento Administrativo, como o curriculum vitae demonstra.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia - Engenharia mecânica.

3. Currículo profissional:

— 23/11/2009 - 28/07/2010 — Formando para adjunto-técni-
co de criminalística da Polícia Judiciária; 

— 29/07/2010 - 16/09/2012 — adjunto-técnico de criminalís-
tica da Polícia Judiciária;

— 17/09/2012 - 27/12/2015 — técnico da Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude;

— 28/12/2015 - 31/12/2018 — técnico superior do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais;

— 01/01/2019 - até à presente data — técnico superior do 
Instituto para os Assuntos Municipais;

— 23/05/2023 - até à presente data — chefe da Divisão de 
Licenciamento Administrativo do Departamento de Higiene 
Ambiental e Licenciamento, substituto, do Instituto para os 
Assuntos Municipais.

Extractos de despachos

Por despacho do Presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 17 
de Maio de 2023 e presente na sessão realizada de 19 do 
mesmo mês:

Leung Madeira Mei Iok, assistente técnico administrativo 
especialista principal, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Instituto, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, para efeitos de 
aposentação obrigatória, nos termos da alínea a) do n.º 1 do 
artigo 262.º do ETAPM, em vigor, a partir de 11 de Outubro 
de 2023.

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 17 de Maio de 2023 e presente na sessão realizada de 
19 do mesmo mês:

Choi Kit, assistente técnico administrativo especialista prin-
cipal, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento, deste Instituto, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, para efeitos de aposentação obri-
gatória, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Outubro de 2023.

Por despacho da Presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais, substituta, deste Ins-
tituto, de 14 de Setembro de 2023 e presente na sessão 
realizada em 15 do mesmo mês:

Helena Teresa Pereira, adjunta-técnica especialista principal, 
1.º escalão, índice 450, do DAT, autorizada a renovação do 
respectivo contrato administrativo de provimento de longa 
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450

14/2009 12/2015

 – 685

 – 650

 – 355

 – 685

14/2009 12/2015

 – 355

 – 465

14/2009 12/2015

duração, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, 
pelo período de três anos, com efeitos a partir de 14 de De-
zembro de 2023.

Por despachos do Presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 12 
de Outubro de 2023 e presentes na sessão realizada em 
13 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as 
alterações de escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Do CA:

Lei Mui Heong, técnica superior assessora principal, 2.º 
escalão, índice 685, com efeitos a partir de 23 de Outubro de 
2023;

Mak Wai Ieng, técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 
650, com efeitos a partir de 30 de Outubro de 2023.

Do DHAL:

Chao Chit San, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 2.º escalão, índice 355, com efeitos a partir de 23 de 
Outubro de 2023.

Do DAA:

Tso Wai Yee, técnica superior assessora principal, 2.º esca-
lão, índice 685, com efeitos a partir de 23 de Outubro de 2023.

Por despachos do Presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 13 
de Outubro de 2023 e presentes na sessão realizada em 
20 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações 
de escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Do DEM:

Lok Io Wa, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 2.º escalão, índice 355, com efeitos a partir de 23 de 
Outubro de 2023.

Do DVPS:

Choi Wai Chong e Lei Chong Fat, adjuntos-técnicos especia-
listas principais, 2.º escalão, índice 465, ambos com efeitos a partir 
de 23 de Outubro de 2023.

Por despacho da Vice-Presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 16 de Outubro de 2023 e presente na sessão realiza-

da em 20 do mesmo mês:

Leong Man Ian, técnica superior assessora principal, 1.º esca-
lão, do DZVJ, provido em regime de contrato administrati-
vo de provimento, autorizada a alteração para o 2.º escalão, 
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685

14/2009 12/2015

 – 685

 – 480

14/2009 12/2015

370

聲 明

c 12/2015

Filomeno Querobino Vás

–––––––

 

índice 685, mantendo a mesma categoria, com efeitos a par-
tir de 23 de Outubro de 2023, nos termos do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

Por despachos da Vice-Presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 17 de Outubro de 2023 e presentes na sessão realiza-
da em 20 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, do DHAL, providos 
em regime de contrato administrativo de provimento, auto-
rizadas as alterações de escalão, nos termos do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Cheong Koc Iun, técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, índice 685, com efeitos a partir de 30 de Outubro de 
2023;

Che Mio Ha, adjunta-técnica especialista principal, 3.º esca-
lão, índice 480, com efeitos a partir de 6 de Novembro de 2023.

Por despacho do Presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 19 
de Outubro de 2023 e presente na sessão realizada em 
20 do mesmo mês:

Leong Hou In, assistente técnico administrativo especialis-
ta principal, 2.º escalão, do DGF, provido em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizada a al-
teração para o 3.º escalão, índice 370, mantendo a mesma 
categoria, com efeitos a partir de 31 de Outubro de 2023, 
nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015.

Declaração

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados em re-
gime de contrato administrativo de provimento, cessaram as 
funções por limite de idade, nos termos da alínea c) dos n.os 1 e 
2 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015:

Filomeno Querobino Vás, assistente técnico administrativo 
especialista principal, 1.º escalão, a partir de 28 de Outubro de 
2023;

Lei Chi Hong, motorista de pesados, 9.º escalão, a partir de 
24 de Outubro de 2023;

Chan Tak Meng, operário qualificado, 8.º escalão, a partir de 
12 de Outubro de 2023;

Chan Mao Mao, auxiliar, 9.º escalão, a partir de 15 de Outu-
bro de 2023.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 31 de Outubro 
de 2023. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.
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1/2014

135445
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M

515 2/2011

1/2014

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 25 de Outubro de 2023:

1 - Choi Kit, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de subscritor 223255 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 15 de Outubro de 2023, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 135 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 16 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
3 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Leung Madeira Mei Iok, assistente técnica administrativa es-
pecialista principal, 1.º escalão, do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de subscritor 204528 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 11 de Outubro de 2023, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 155 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 18 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 3 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Chan Kin Tchi, técnico superior assessor principal, 4.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana, com o número de subscritor 135445 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 8 de Outubro de 2023, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 515 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 28 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.
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2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 26 de Outubro de 2023:

1 - Wong Chi Kio, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
120200 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 3 de Outubro de 2023, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 290 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lo Kit Cheng, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
116483 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 5 de Outubro de 2023, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 265 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lei Kim Kam, técnica-adjunta postal especialista principal, 
1.º escalão, da Direcção dos Serviços de Correios e Teleco-
municações, com o número de subscritor 83690 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 19 de Outubro de 2023, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 275 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 25 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º 
a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Ng Chi Keong, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
119865 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
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gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Outubro de 2023, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 260 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Outubro de 2023:

1 - Wong Felix, inspector assessor, 3.º escalão, da Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos, com o número de subs-
critor 123927 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí-
nea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntá-
ria por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 5 de Outubro de 2023, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 455 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Chan Chong Keng, verificador principal alfandegário, 3.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subs-
critor 110370 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí-
nea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntá-
ria por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 22 de Outubro de 2023, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 290 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 30 de Outubro de 2023:

1 - Lo Lin Choi e Chong Kam Lin, viúva e filha de Chong Chi 
Meng, que foi auxiliar dos serviços de saúde, aposentado 
dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 14818 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 3 de Setembro de 2023, uma 
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pensão mensal a que corresponde o índice 90 corresponden-
te a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, 
n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, 
em vigor, a que acresce o montante relativo a 50% dos 6 
prémios de antiguidade do mesmo, nos termos do artigo 9.º 
da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 26 de Outubro de 2023:

Cheong Kuan Seng, instruendo do CFI da Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, com o número 
de contribuinte 6281433, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 12 de Setembro de 2023, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixada a taxa 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Outubro de 2023:

Lam Iao Hong, docente do ensino secundário de nível 1 da 
Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, com o número de contribuinte 3004227, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de Outubro 
de 2023, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 25 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lei Kuok Keong, pessoal marítimo da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de con-
tribuinte 3006998, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 17 de Outubro de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 35 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Ip Kao Chai, auxiliar da Direcção dos Serviços de Turismo, 
com o número de contribuinte 6027200, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 2 de Outubro de 2023, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
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no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 40 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Vu Kam Iun, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6037443, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 9 de Outubro de 2023, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», 
por completar 37 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, 
do mesmo diploma.

Chao Io Fun, adjunto-técnico do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6042145, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 5 de Outubro 
de 2023, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 32 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e deter-
minado não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta Espe-
cial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, por 
o motivo de cancelamento da inscrição não corresponder ao 
estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, 
em vigor.

Vong Tai Fok, operário qualificado da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de con-
tribuinte 6046035, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 17 de Outubro de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 47 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo 
direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 
39.º, n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento 
da inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

Chan Wai Lan, técnica superior da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos da Sede do Governo, com o número de contri-
buinte 6200832, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 9 de Outubro de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 8 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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Cheong Ka Lei, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6281735, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 9 de Outubro de 2023, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 11 de Setembro de 2023:

Ma Weng Chi dos Santos – renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção 
e Chefia) e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), por possuir competência e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 11 de Novembro de 2023.       
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Director dos Serviços, de 25 de Outubro 
de 2023:

Chan Chee Kwan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico superior assessor prin-
cipal, 1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 31 de Outubro de 
2023. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong On Fai, adjun-
to-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, de nomeação definitiva, 
destes Serviços, cessa funções, a seu pedido, a partir de 6 de 
Novembro de 2023. 

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 31 de 
Outubro de 2023. — O Director, substituto, Chan Un Tong. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Signatário, de 19 de Setembro de 2023:

A trabalhadora abaixo mencionada – transitada para a carreira 
de adjunto-técnico, na categoria, escalão e índice indicados, 
nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º da Lei n.º 2/2021, a 
partir de 19 de Setembro de 2023:

財 政 局

批 示 摘 錄

14 / 2 0 0 9

21/2021 14/2016

12/2015

660

–––––––

 

勞 工 事 務 局

聲 明

終

–––––––

 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

2/2021

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1 305

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice Forma de provimento
Categoria Escalão Categoria Escalão

Leong Weng Teng
agente de censos e inquéritos 

especialista 
1

adjunto-técnico 
de 1.ª classe

1 305
contrato administrativo

de provimento sem termo
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 – 26/2009

2023 12 14

 – 26/2009

2023 12 14

 – 26/2009

2024 1 1

 – 26/2009

2024 1 4

2/2021

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Setembro de 2023:

Chiu Pat Wan – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Estatísticas da Indústria, 
Construção e Comércio Externo, destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 14 de Dezembro de 2023, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções.

Lio Wai Kit – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe de Divisão de Estatísticas da Indústria e 
Construção, destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 14 de 
Dezembro de 2023, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

O Hok Wai – renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe de Divisão de Estatísticas Demográficas e 
Sociais, destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 
de 2024, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

Tang U Fai – renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como chefe de Departamento de Estatísticas dos Serviços e 
Preços, destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 4 de Janeiro 
de 2024, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

Por despachos do Signatário, de 25 de Setembro de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados – transitam para a car-
reira de adjunto-técnico, nas categorias, escalões e índices a 
cada um indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º e 11.º 
da Lei n.º 2/2021, a partir de 25 de Setembro de 2023:

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

1  1 350

1  1 350

1  1 350

Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice Forma de provimento
Categoria Escalão Categoria Escalão

Lam Wai Hou  
agente de censos e inquéritos 

especialista principal
1

adjunto-
-técnico principal 

1 350

contrato administrativo
de provimento sem termo

Lei Pui Wa 
agente de censos e inquéritos 

especialista principal
1

adjunto-
-técnico principal 

1 350

Leong Hou Teng
agente de censos e inquéritos 

especialista principal
1

adjunto-
-técnico principal

1 350

–––––––

 

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 31 de 
Outubro de 2023. — O Director dos Serviços, Ieong Meng 

Chao.
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消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

12/2015

150

14/2009

12/2015

365

400

15/2009

26/2009

37/2023

15/2009

1. 

2. 

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despacho da presidente da Comissão Executiva do 
Conselho de Consumidores, de 24 de Outubro de 2023:

Wong Io Wai — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como motorista de 
ligeiros, 1.º escalão, neste Conselho, índice 150, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 20 de Outubro de 2023.

Por despacho da Comissão Executiva do Conselho de 
Consumidores, de 31 de Outubro de 2023:

Chong Peng Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para adjunta-técnica principal, 2.º escalão, índice 
365, neste Conselho, a partir de 27 de Outubro de 2023, e 
ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 
400, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), e 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugados com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data 
da publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 3 de Novembro de 2023:

U Kam — nomeada, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, chefe do Departamento de Protecção dos Direitos 
e Interesses de Consumo deste Conselho, nos termos dos ar-
tigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), conjugados 
com os artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia) e o n.º 3 do artigo 4.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 37/2023 (Organização e funcio-
namento do Conselho de Consumidores), a partir de 8 de 
Novembro de 2023.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional da nomeada.

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— U Kam possui competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento de Protecção dos 
Direitos e Interesses de Consumo do Conselho de Consumido-
res, que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Direito Penal pela Universidade de Ciência 
e Tecnologia de Macau;

— Curso de Introdução ao Direito de Macau pela Universi-
dade de Macau;

— Licenciatura em Direito pela Faculdade de Direito da 
Universidade Sun Yat-Sen, Guangzhou.
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3. 

2023 8 2023 10

2022

2021 2022

2015 2021

2013 2015

2013

2012 2013

2012

2010 2012

2004 2012

2001 2004

1999 2001

1999

15/2009

26/2009

37/2023

15/2009

1. 

3. Currículo profissional:

— Chefe funcional do Conselho de Consumidores (na área 
de reclamação e informação), de Agosto de 2023 a Outubro de 
2023;

— Técnica superior assessora principal do Conselho de Con-
sumidores, de 2022 até à presente data;

— Chefe do Departamento de Assuntos Jurídicos do Gabi-
nete do Procurador, de 2021 a 2022;

— Chefe do Departamento de Apoio Judiciário do Gabinete 
do Procurador, de 2015 a 2021;

— Chefe do Departamento de Cooperação Judiciária do 
Gabinete do Procurador, de 2013 a 2015;

— Chefe, substituta, do Departamento de Cooperação Judi-
ciária do Gabinete do Procurador, em 2013;

— Chefe da Divisão de Assuntos Legais do Departamento 
de Assuntos Jurídicos do Gabinete do Procurador, de 2012 a 
2013;

— Chefe, substituta, da Divisão de Colaboração Judiciária 
do Departamento de Cooperação Judiciária do Gabinete do 
Procurador, em 2012;

— Chefe funcional (na área de colaboração judiciária) do 
Departamento de Apoio Judiciário do Gabinete do Procura-
dor, de 2010 a 2012;

— Técnica superior do Gabinete do Procurador, de 2004 a 
2012;

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Trabalho e 
Emprego, de 2001 a 2004;

— Escriturária judicial, de 1999 a 2001;

— Curso e estágio para ingresso na carreira de oficial de jus-
tiça, em 1999.

Kan Chou Pui — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Estudos e Infor-
mática deste Conselho, nos termos dos artigos 4.º e 5.º da 
Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), conjugados com os artigos 2.º, 
7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dispo-
sições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia) e o n.º 3 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 37/2023 (Organização e funcionamento do Conselho de 
Consumidores), a partir de 8 de Novembro de 2023.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado.

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Kan Chou Pui possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Estudos e 
Informática do Conselho de Consumidores, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.
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2. 

3. 

2021 2023 10

2011

2010 2011

15/2009

26/2009

37/2023

15/2009

1. 

2. 

3. 

2015 2023 10

2009

2006 2009

–––––––

 

2. Currículo académico:

— Mestrado em Administração Pública pela Universidade 
de Ciência e Tecnologia de Macau;

— Licenciatura em Gestão do Património Cultural pelo 
Instituto de Formação Turística;

— Bacharelato em Gestão do Património Cultural pelo 
Instituto de Formação Turística.

3. Currículo profissional:

— Chefe funcional do Conselho de Consumidores (na área 
de investigação e estudos estratégicos), de 2021 a Outubro de 
2023;

— Adjunto-técnico do Conselho de Consumidores, de 2011 
até à presente data;

— Assistente técnico administrativo do Conselho de Consu-
midores, de 2010 a 2011.

Ip Sio Peng — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
deste Conselho, nos termos dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), conjugados com os artigos 2.º, 
7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dispo-
sições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia) e o n.º 3 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 37/2023 (Organização e funcionamento do Conselho de 
Consumidores), a partir de 8 de Novembro de 2023.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional da nomeada.

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Ip Sio Peng possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira do Conselho de Consumidores, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade 
de Macau.

3. Currículo profissional:

— Chefe funcional do Conselho de Consumidores (na área 
administrativa e financeira), de 2015 a Outubro de 2023;

— Adjunta-técnica do Conselho de Consumidores, de 2009 
até à presente data;

— Assistente técnica administrativa da Capitania dos Portos, de 
2006 a 2009.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 3 de Novembro de 2023. — 
A Presidente, Leong Pek San.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

108/2023

13/2021

( ) 2023 10 24

14/2018

20/2022 34/2018

( )

職位 編號 姓名

103061

185081

358091

177101

118141

150141

102151

149151

113161

270171

121191

–––––––

 

消 防 局

批 示 摘 錄

111/2023

13/2021

( )

 

  456981 

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 108/2023, 
de 24 de Outubro de 2023: 

Os agentes abaixo indicados – marcham para a ESFSM, em 
comissão normal a fim de frequentar o 19.º Curso de Forma-
ção de Oficiais, nos termos do artigo 37.º, n.º 1, alínea 3) da 
Lei n.º 13/2021, Estatuto dos agentes das Forças e Serviços 
de Segurança, a partir de 24 de Outubro de 2023, passando 
à situaçao de “adido ao quadro” nos termos dos artigos 13.º 
e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 34/2018, na redacção do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 20/2022, e 44.º, alínea 5) do citado Estatuto.

Posto Número Nome

Guarda Principal 103061 WONG IOK

Guarda Principal 185081 CHEOK SIO CHONG

Guarda 358091 CHOI CHON KIT

Guarda 177101 SIO KA KUN

Guarda 118141 KOK SIO SENG

Guarda 150141 HONG SIO WAI

Guarda 102151 HO KIN U

Guarda 149151 WONG CHI KIT

Guarda 113161 HONG WAI FONG

Guarda 270171 CHEONG WENG WAI

Guarda 121191 CHAN KAM TIN

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 30 de Outubro 
de 2023. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-
-geral.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

 Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 111/2023, 
de 26 de Outubro de 2023:

O seguinte pessoal, do Corpo de Bombeiros, passa para a situ-
ação de «adido ao quadro», nos termos da alínea 4) do artigo 
44.º da Lei n.º 13/2021 — Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança, a partir de 17 de Outubro de 2023.

Subchefe	 n.º 456981	 Lo Vai Keong
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112/2023

13/2021

( )

( )

418091

429131

407151

448161

400171

114/2023

13/2021

( ) (3)

( ) ( )

 424051 啓

–––––––

 

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

12/2015

14/2016

180

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 112/2023, 
de 26 de Outubro de 2023:

Conforme a alínea 3) do n.º 1 do artigo 37.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), 
o seguinte pessoal marcha para a Escola Superior das For-
ças de Segurança de Macau, em comissão de serviço nor-
mal, a partir de 24 de Outubro de 2023, a fim de frequentar 
o 19.º Curso de Formação de Oficiais destinado ao Corpo de 
Bombeiros, e passa para a situação do “adido ao quadro”, 
nos termos do artigo 44.º, alínea 5) do mesmo Estatuto.

Categoria Número  	 Nome

Bombeiro 418091 Wong Kin Fai

Bombeiro 429131 Lai Keng Cheong

Bombeiro 407151 Lei Chong Kit

Bombeiro 448161 Xu Youbin

Bombeiro 400171 Leong Kuok Pong

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 114/2023, 
de 26 de Outubro de 2023:

Conforme os artigos 15.º, n.º 1, alínea 2), subalínea 3), 51.º, 
54.º, 55.º, 56.º, alínea 3), 59.º, 61.º, alínea 5), 64.º e 65.º da Lei 
n.º 13/2021 - Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança, o seguinte agente é promovido ao posto de bom-
beiro de primeira, 1.º escalão, da classe de agentes:

Bombeiro n.º 424051 Lau Kai Hou

As promoções acima mencionadas e o vencimento e a anti-
guidade correspondentes aos novos postos entram em vigor no 
dia 21 de Outubro de 2023.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 3 de Novembro de 2023. — O 
Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 11 de Agosto de 2023:

Choi Pui Seng — provido em regime de contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, pelo período experi-
mental de seis meses, como motorista de pesados, 2.º esca-
lão, índice 180, nestes Serviços, nos termos dos artigos 3.º, 
n.º 2, 4.º, n.º 1, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, e 39.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, a partir 
de 16 de Outubro de 2023.
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12/2015

Le Viet Hung Ha Van Thanh Tran Duc Thuat Nguyen 

Duy Tien Tran Cong Khanh Nguyen Thi Yen Luu Van 

Tiep Phan Van The Pham Van The Vu Ngoc Linh Phung 

Dinh Tuan Pham Thi Huong Pham Van Phuc Nguyen 

Quang Phuc Pham Thi Bich Hop Nguyen Thi Lan Anh

Luong Quang Hieu Nguyen Thi Nguyet Vu Thi Ha Bui Thi 

Thuy Kieu

12/2015

12/2015

14/2009

12/2015

580

14/2009

12/2015

130

Por despachos do signatário, de 22 de Agosto de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, para o exercício de fun-
ções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, pelo período de um ano, a 
partir das datas a seguir indicadas:

Le Viet Hung, Ha Van Thanh, Tran Duc Thuat, Nguyen Duy 
Tien, Tran Cong Khanh, Nguyen Thi Yen, Luu Van Tiep, 
Phan Van The, Pham Van The, Vu Ngoc Linh, Phung Dinh 
Tuan, Pham Thi Huong, Pham Van Phuc, Nguyen Quang 
Phuc, Pham Thi Bich Hop, Nguyen Thi Lan Anh, Luong 
Quang Hieu, Nguyen Thi Nguyet, Vu Thi Ha e Bui Thi 
Thuy Kieu, guardas, 4.º escalão, a partir de 6 de Novembro 
de 2023.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
12 de Outubro de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, para o exercício de fun-
ções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, pelo período de um ano, a 
partir das datas a seguir indicadas:

Lok Kin Keong, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 27 de Dezembro de 2023;

Ung Pou Hong, técnico superior assessor principal, 1.º esca-
lão, a partir de 1 de Janeiro de 2024.

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, para o exercí-
cio de funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, vigente, pelo período 
de três anos, a partir da data a seguir indicada:

Che Hio Hong, técnica especialista principal, 1.º escalão, a 
partir de 19 de Dezembro de 2023.

Por despachos do chefe da Divisão de Recursos Humanos, 
substituto, de 12 de Outubro de 2023:

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrati-
vo de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data a seguir indicada:

Cheong Kam Lon, progride para técnico especialista princi-
pal, 2.º escalão, índice 580, a partir de 24 de Setembro de 2023.

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrati-
vo de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data a seguir indicada:

Chong Iok Lin, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 
130, a partir de 16 de Setembro de 2023.
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聲 明

Dipak Bahadur Thapa

  

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

c) 12/2015 ( )

–––––––

   

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

批 示 摘 錄

0288

13/2021

( )

Declaração

Dipak Bahadur Thapa, guarda, 4.º escalão, da DSC, em regi-
me de contrato administrativo de provimento — cessou as fun-
ções nestes Serviços, a seu pedido, a partir de 18 de Setembro 
de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 27 de Outubro de 
2023. — Pel’O Director dos Serviços, Chio Song Un, subdirector.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 19 de Julho de 2023:

Fong Peng Tong, operário qualificado, 4.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nes-
tes Serviços, por ter atingido o limite de idade, o contrato 
administrativo de provimento sem termo caducou desde 15 
de Outubro de 2023, tendo cessado as suas funções desde a 
mesma data, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, 
do ETAPM, vigente, conjugado com a alínea 1) do artigo 
15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 26 de Outubro de 2023. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei, superintendente-geral alfandegária.

ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA 

DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 19 de Outubro de 2023:

Chui Chin Man, subchefe, 4.º escalão, n.º 0288, da DSC — 
exerce funções na Escola Superior das Forças de Segurança 
de Macau, em regime de destacamento, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 33.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 1 de Novembro de 2023.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 26 de Outubro de 2023:

O pessoal do CPSP abaixo mencionado — presta serviço, em 
regime de comissão de serviço normal, na Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau, nos termos dos artigos 
2.º e 41.º, n.º 2, da Lei n.º 13/2021, a partir de 30 de Outubro 
de 2023, e passa para a situação de «adido ao quadro» do 
CPSP, nos termos do artigo 44.º, alínea 1) da mesma lei, des-
de a mesma data.
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職級 編號 姓名

274911

222910

121961

–––––––

 

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

525

–––––––

 

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

  14/2009

12/2015

350

  14/2009

12/2015

Posto Número Nome

Chefe 274911 Cheong Keng Tong 

Chefe 222910 Ung Sin San

Chefe 121961 Ma Chon Fai

–––––––

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 31 
de Outubro de 2023. — O Director, Wong Chi Fai, superinten-
dente-geral.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 27 de Outubro de 2023:

Wong Chin Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento, progredindo 
para técnico especialista, 2.º escalão, índice 525, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a 
partir de 27 de Outubro de 2023.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 30 de Outubro de 
2023. — A Coordenadora do Gabinete, subst.ª, Fong Iun Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 10 de Agosto de 2023:

Un Ka Man — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, pelo período experi-
mental de seis meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
(área de gestão administrativa), índice 350, nestes Serviços, 
nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regi-
me das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 
vigente, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015 «Regi-
me do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigen-
te, a partir de 1 de Novembro de 2023.

Io Kuai Si — contratada em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, (área de gestão admi-
nistrativa), índice 350, nestes Serviços, nos termos do mapa 
2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 
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350

  14/2009

12/2015

350

40/2020

26/97/M

  14/2009

12/2015

430

 

  14/2009

2/2021 14/2009

12/2015

330

14/2009

12/2015

 

160

Trabalhadores dos Serviços Públicos», vigente, e dos artigos 
4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 1 de 
Novembro de 2023.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Setembro de 2023:

Wong Ka Weng — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, pelo período experimen-
tal de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, (área 
de gestão administrativa), índice 350, nestes Serviços, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», vi-
gente, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a 
partir de 1 de Novembro de 2023.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 19 de Setembro de 2023:

Ao In Heng e Tam Hei Meng — renovadas as comissões de servi-
ço, como inspectores escolares, por mais um ano, nos termos 
dos artigos 27.º do Regulamento Administrativo n.º 40/2020 
«Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços de 
Educação e de Desenvolvimento da Juventude», vigente e 8.º 
do Decreto-Lei n.º 26/97/M, de 30 de Junho, a partir de 14 de 
Novembro de 2023.

Por despacho do signatário, de 13 de Outubro de 2023:

Vai Man Kei, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, em regime de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, nestes Serviços — alterado para contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», vigente, e dos ar-
tigos 4.º, 5.º e 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a 
partir de 26 de Agosto de 2023.

Por despacho do subdirector, substituto, destes Serviços, 
de 16 de Outubro de 2023:

Chan Sio Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de assistente técnico administrativo especialista, 3.º 
escalão, índice 330, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º 
da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», vigente, e 5.º, n.º 1, alínea 2), n.º 2, 12.º 
e do mapa 2 do anexo II da Lei n.º 2/2021 «Alteração à Lei 
n.º 14/2009 — Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 15 de 
Outubro de 2023.

Por despachos do signatário, de 19 de Outubro de 2023:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alterado 
para regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», vigente:

Chen Qing, como operária qualificada, 2.º escalão, índice 
160, a partir de 9 de Setembro de 2023;
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130

琼

130

14/2009

12/2015

 

Rita Álvares Gomes de Amorim Mergulhão Ó

455

370

  12/2010

12/2015 4/2021

67/99/M

490

14/2009

12/2015

 

350

 

120

 

  14/2009

12/2015

350

 

Lai Ieng Ha, Ng Son Lai, Un Iong Fong e Wong Wai Fu, 
como auxiliares, 3.º escalão, índice 130, a partir de 2 de Setem-
bro de 2023;

Chan Mei Yi, Hoi Io Sin, Lai Sone Keine Zazamy Alliette, 
Mei Jiehong e Wong Ion Lao, como auxiliares, 3.º escalão, ín-
dice 130, a partir de 9 de Setembro de 2023.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», vigente:

Rita Álvares Gomes de Amorim Mergulhão Ó, como técni-
ca superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, a partir de 1 de 
Setembro de 2023;

Lai I Wa, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a 
partir de 27 de Setembro de 2023.

Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 
de 19 de Outubro de 2023:

Zhou Yicheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à carreira de docente do ensino secundário de nível 1, 3.º 
escalão, índice 490, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
7.º, 27.º e do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 
Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 
Oficiais do Ensino Não Superior», e 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente, e 7.º da Lei n.º 4/2021 «Alteração ao “Estatuto do 
Pessoal Docente da Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude”, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 67/99/M, de 1 de Novembro», a partir de 2 de Setem-
bro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», vigente, e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente:

Che Hon Man e Fong Wai Kit, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, a partir de 3 de Novembro de 2023 e de 29 
de Novembro de 2023, respectivamente;

Ip Ieng Chon, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a partir 
de 12 de Novembro de 2023.

Che Fok Tin — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de seis meses, como técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», vigente, e dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 30 de 
Novembro de 2023.
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14/2009

12/2015

21/2021

14/2016

505

400

400

  14/2009

2/2021 14/2009

12/2015

21/2021

14/2016

345

15/2009

( ) 26/2009

40/2020

15/2009

1. 

Ho Lei Lei — nomeada, definitivamente, técnica de 1.ª classe, 
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico do quadro de pes-
soal destes Servicos, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5 do 
«Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau», vigente, a partir de 17 de Novembro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 
a cada um indicados, para exercerem funções nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», vigente, 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», republicado e re-
ordenado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho:

Lam Pui I, para técnica especialista, 1.º escalão, índice 505;

Lai I Wa, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Chan Lei Chan, para adjunta-técnica especialista, 1.º esca-
lão, índice 400.

Kou I Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento para assistente téc-
nica administrativa especialista principal, 1.º escalão, índice 
345, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º e 15.º da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», vigente, e 5.º, n.º 1, alínea 2), n.º 2, 12.º 
e do mapa 2 do anexo II da Lei n.º 2/2021 «Alteração à Lei 
n.º 14/2009 — Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Con-
trato de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», republicado e reordenado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 1 de Novembro de 2023:

Nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da 
Lei n.º 15/2009 «Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia», 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 9.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 «Disposições com-
plementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia», e 
16.º do Regulamento Administrativo n.º 40/2020 «Organiza-
ção e funcionamento da Direcção dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude», vigente, é nomeada, 
em comissão de serviço, Choi Man Chi, como chefe do De-
partamento do Ensino Não Superior, destes Serviços, pelo 
período de um ano, a partir de 9 de Novembro de 2023.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação

— Vacatura do cargo;
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2. 

3. 

2010 2021   

2018 2021   

2020 3 2021 1   

2021 2 2021 8   

2021 9 2022 4   

2022 2 4   

2022 5  

聲 明

–––––––

 

— Choi Man Chi possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento do Ensino 
Não Superior, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

2. Currículo académico

— Licenciatura em Serviço Social pelo Instituto Politécnico 
de Macau.

3. Currículo profissional:   

— Técnica da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de, de 2010 a 2021;

— Directora do Centro de Actividades Juvenis da Areia Preta 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2018 a 
2021;

— Chefe, substituta, da Divisão de Desporto Escolar e Ocu-
pação de Tempos Livres da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e Juventude, de Março de 2020 a Janeiro de 2021;

— Chefe da Divisão de Desenvolvimento Geral de Estudan-
tes da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvi-
mento da Juventude, de Fevereiro de 2021 a Agosto de 2021;

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, de Setembro de 2021 a 
Abril de 2022;

— Chefe, substituta, da Divisão de Ensino Primário e de 
Ensino Infantil da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, de Fevereiro de 2022 a Abril 
de 2022;

— Chefe da Divisão de Ensino Primário e de Ensino Infantil 
da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, de Maio de 2022 até à presente data.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 
45.º do «Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau», vigente, Luís Gomes, cessa, automaticamente, a 
sua comissão de serviço para o exercício do cargo de chefe do 
Departamento do Ensino Não Superior destes Serviços, a par-
tir de 9 de Novembro de 2023, data em que inicia funções no 
Instituto do Desporto.

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 
45.º do «Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau», vigente, Choi Man Chi, cessa, automaticamente, as 
funções de chefe da Divisão de Ensino Primário e de Ensino 
Infantil destes Serviços, a partir de 9 de Novembro de 2023, 
data em que começa a desempenhar funções, em comissão de 
serviço, de chefe do Departamento do Ensino Não Superior.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 3 de Novembro de 2023. — O Director, Kong 
Chi Meng.
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文 化 局

批 示 摘 錄

12/2015

12/2015

12/2015 14/2009

695

545

–––––––

 

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto, 
de 24 de Outubro de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, neste Instituto, nos ter-
mos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
das datas indicadas:

A partir de 2 de Novembro de 2023:

Hong Chan Kin e Hoi Si I — para adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, pelo período de dois anos.

A partir de 15 de Novembro de 2023:

Lei Hio Tong — para adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, pelo período de dois anos;

Ma Ka Leng — para adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
pelo período de um ano.

A partir de 16 de Novembro de 2023:

Sio Meng Leong — para adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, pelo período de dois anos.

A partir de 22 de Novembro de 2023:

Chao Wong U e Wong Si Nga — para técnicas superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, pelo período de dois anos.

A partir de 29 de Novembro de 2023:

Wong Ioi Man — para técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, pelo período de dois anos.

Chao Pek Wan — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 23 de Novembro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para o escalão imediato, neste Ins-
tituto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
e do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir de 12 
de Novembro de 2023:

Angela Mericia Vong, para intérprete-tradutora assessora, 2.º 
escalão, índice 695;

Chong Siu Pang, para técnico especialista, 3.º escalão, índice 
545.

–––––––

Instituto Cultural, 1 de Novembro de 2023. — A Presidente 
do Instituto, Leong Wai Man.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do Director dos Serviços, de 18 de Julho de 
2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

Che Sok In, Lam Un Kin e Cheang Chi Fai, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Agosto de 
2023;

Kan Weng I e Lam Kuo Fong, como enfermeiros de grau I, 2.º 
escalão, a partir de 5 de Agosto de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023:

Ho Iok Teng, Ieong Weng Ian, Wong Iok Mui, Lam Wai 
Ieng, Lei Ian Ian, Kuan Chin Hou, Si Cho Kuan, Ho Chi Kin, 
Chan Cheng Cheng, Chan Chi Keong, Li Qiong, Ng Wai Seng, 
Lam Lou Ian, Lok Weng I, Sa Iok Teng e Ieong Sio Hong, 
como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 
de Agosto de 2023;

Chan Wai I, como enfermeira de grau I, 2.º escalão, a partir 
de 5 de Agosto de 2023;

Lou Weng On, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 9 de 
Agosto de 2023;

Lam Sio Fan, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, a 
partir de 9 de Agosto de 2023;

Tam Chon Seng, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 16 de Agosto de 2023.

Por despachos do Director dos Serviços, de 1 de Agosto 
de 2023:

Shi Wei e Ip Im Seong, adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, destes Serviços - renovados os contratos administrativos 
de provimento, pelo período de dois anos, nos termos do 
n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
a partir de 7 de Setembro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023:

Sio Pui Wa, Zhuang Liangliang, Cheang Mei Ian, Wong 
Chao Lou, Si Toi Chong, Ng Ka Man, Lao Wang Kit, Tou Un 
Teng, Ieong Hong e Hong Kai Seng, como adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Setembro de 2023;

Chou Chon Hou, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 20 de Setembro de 2023;

Mak Ka Chun, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 22 de Setembro de 2023;
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1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

1/2023 12/2015

T-0896 叶

 $340.00

ML0115

 $318.00

–––––––

 

Leong Ip Chio e Chan Ut Teng, como auxiliares de serviços 
gerais, 4.º escalão, a partir de 9 de Setembro de 2023.

Por despachos do Director dos Serviços, de 5 de Setembro 
de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de três anos, 
nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

Lam Chak Po, Ng San Wu, Sio Ka Lai, Wong Un Man, 
Chong Chon Hoi, Chan Keang San, Lei Hoi Io, Chang Fan Wa, 
Lam Meng Long, Leong Ka Chon, Wai Cheng Man, Lei Hao 
Pan, Ku Ip Hei e Cheang Sou I, como inspectores sanitários de 
1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 2 de Outubro de 2023;

Ng Pui Fong, como técnica principal, 1.º escalão, a partir de 
31 de Outubro de 2023.

Por despacho do Director dos Serviços, de 13 de Setem-
bro de 2023:

Lai Si Wan, enfermeira de grau I, 1.º escalão, destes Serviços 
- renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de seis meses, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 17 
de Outubro de 2023.

Por despachos do Director dos Serviços, de 19 de Setembro 
de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023:

Sou Chi Hang, Sio Iok Nun, Zhang Bihua e Ho Chi Cheng, 
como enfermeiros de grau I, 1.º escalão, a partir de 17 de Outu-
bro de 2023;

Kong Kuan Kei, como médico assistente, 1.º escalão, a partir 
de 24 de Outubro de 2023.

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 19 de Outubro de 
2023:

Autorizada a alteração da denominação de Chinês da 叶
para , técnico de meios auxiliares de diagnóstico e 
terapêutica (radiológica) licença n.º T-0896, ficando com a 
mesma denominação em portuguesa.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Por despacho do Subdirector dos Serviços, substituto, da 
Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 27 de 
Outubro de 2023:

Liao, Hui — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exer-
cício da profissão de médico, licença limitada n.º ML0115.

(Custo desta publicação $ 318,00)

–––––––

Serviços de Saúde, 1 de Novembro de 2023. — A Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.
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藥 物 監 督 管 理 局

批 示 摘 錄

X 458

398 AX

50

1 A

 $408.00

207

181-183-A

O

 $363.00

459 氹 463-727

- B - G41 A

41 3 5 X

 $420.00

–––––––

 

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

4/2017 14/2009

12/2015

260

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Instituto, de 27 de Outubro 
de 2023:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 458 da Farmácia “WAN 
TUNG X”, com o local de funcionamento na Avenida Sir 
Anders Ljungstedt n.º 398 Praça Wong Chio “AX” r/c com 1.º 
andar, Macau, ao Sr. Choi Ka Nong, com residência na Rua 
Quatro do Bairro Iao Hon n.º 50 Edifício Industrial Yau 
Seng (Fase I) 1.º andar “A”, Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Foi autorizada a mudança da sede da Companhia de Grupo 
Sonu, Limitada, titular do alvará n.º 207 pertencente à Far-
mácia “SHUN SING”. O novo endereço da sede está situado 
na Rua de Pequim n.os 181-183-A Hoi Kun Chong Sam 
(Centro Hoi Kun) r/c O, Macau.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do presidente do Instituto, de 30 de Outubro 
de 2023:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 459 da Farmácia “TIME 
NATURE”, com o local de funcionamento na Avenida de 
Kwong Tung n.os 463-727 Nova Grand - Comércio r/c “B” 
- Loja G41 Área A, Taipa-Macau, à Time Nature (Macau) 
Limitada, com sede na Avenida do Almirante Magalhães 
Correia n.º 41 Edifício Industrial Keck Seng, Bloco 3, 5.º 
andar “X”, Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 30 de Outubro de 2023. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 31 de Agosto de 2023:

Cheong Hon Pan — contratado em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, neste FSS, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com os artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 31 de Outubro de 2023.
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260
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12/2015

4/2017 14/2009

430
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21/2021

14/2016

485

–––––––

 

Por deliberação do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 12 de Outubro de 2023:

Ho Ka Man — contratada em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 260, neste FSS, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 31 de Outubro de 2023.

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 30 de Outubro de 2023:

Lei Sut Ha, Cheang Iok Cheng e Kuong Hou Tong — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento sem termo com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 
430, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 13 de Novembro de 2023.

Por despacho do signatário, de 1 de Novembro de 2023:

Un Seng Ip, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão — nomeado, 
definitivamente, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, da carreira de técnico superior do quadro do 
pessoal do FSS, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, e 
2 .º, al ínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, 1 de Novembro de 2023. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 17 de Outubro de 2023:

Wong Sao Iu — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 4 de Novembro de 2023.

Tam Weng Hou — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico superior de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Dezembro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, 1 de Novembro de 
2023. — O Director, Lam Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Agosto de 2023:

U Keng Hang — provido em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, como técnico supe-
rior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015 vigente, a partir de 24 de Outubro de 2023.

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 25 de Outubro de 2023:

Lam Weng — renovado o contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, como técnica 
especialista, 1.º escalão, para exercer funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 4.º, n.º 2 e 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015 vi-
gente, a partir de 23 de Novembro de 2023.

Por despachos do Director, substituto, da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental, de 26 de Outubro de 
2023:

Kou Ka Meng, auxiliar, 3.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração destes Servi-
ços — alterado o seu contrato para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 
6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir 
de 14 de Outubro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos da alínea 2) do n.º 1 
e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alteradas pela 

公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

  12/2015

485

  12/2015

485

–––––––

 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

12/2015 ( )

430

12/2015

12/2015

( )

4/2017 2/2021 14/2009

12/2015
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琼 625

275

–––––––

 

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

AIDA MARIA ALBINO CARREIRA

735

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 525 29/09/2023

2 525 29/09/2023

3 650 30/09/2023

12/2015

Lei n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, conjugado com o n.º 2 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir das datas a 
cada um indicadas:

Lee Iok Keng, com referência à categoria de técnico superior 
assessor, 2.º escalão, índice 625, a partir de 1 de Novembro de 
2023;

Wong Tat Keong, com referência à categoria de adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 3 de 
Novembro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, 1 de Novembro 
de 2023. — O Director, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Outubro 
de 2023:

Aida Maria Albino Carreira — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
progride para técnica superior assessora principal, 4.º escalão, 
índice 735, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 30 de Setembro de 2023.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nas 
seguintes categorias, escalões e índices, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indi-
cadas:

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Wu Cheok Ian
Técnico 

especialista
2 525 29/09/2023

Chang Pive Lei 
Lan Maria Ana

Técnico 
especialista

2 525 29/09/2023

Leong Seong 
Man

Técnico 
superior 
assessor

3 650 30/09/2023

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 16 de Ou-
tubro de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos do 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, e do artigo 6.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir das datas a seguir indicadas:
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姓名 職級 職階 生效日期

1 15/11/2023

1 15/11/2023

1 15/11/2023

12/2015

姓名 職級 職階 生效日期

1 05/11/2023

聲 明

12/2015

–––––––

 

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

14/2009

1/2023 12/2015

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Chu Wai Kuok
Examinador de condu-

ção de 2.ª classe
1 15/11/2023

Ng Chi Ho
Examinador de condu-

ção de 2.ª classe
1 15/11/2023

Tam Lim Fun
Examinador de condu-

ção de 2.ª classe
1 15/11/2023

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, para exercer funções nestes Serviços, nos termos 
do artigo 4.º, n.os 2 e 3, e do artigo 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data a seguir indicada:

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Iong Chi Hou
Inspector de veículos 

principal
1 05/11/2023

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo do técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, Tong Hon Man, nestes Serviços, caduca 
em 18 de Outubro de 2023, data em que inicia funções na Po-
lícia Judiciária, por transferência, nos termos do artigo 32.º 
do «Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau», vigente, e da alínea 3) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 27 
de Outubro de 2023. — O Director dos Serviços, Lam Hin 
San.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 5 de 
Outubro de 2023:

Lin Zhihang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, 
índice 180, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, 
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180

–––––––

 

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

–––––––

 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 3 
de Outubro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 30 de 
Outubro de 2023. — O Director dos Serviços, Vicente Luís 
Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Outubro de 2023:

Lok Chan Wa — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Centro de Vigilância Meteorológica 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 3 de Novembro de 2023, por possuir competência profis-
sional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Outubro de 2023:

Chan Cheng Hou — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe do Centro Meteorológico para 
a Aeronáutica destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 18 de Novembro de 2023, por pos-
suir competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 30 
de Outubro de 2023. — O Director, Leong Weng Kun.
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